
 

67 Nous te bénissons à jamais

traduit de « We bless Thee, God and Father »
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1. Nous te bé nis sons à ja mais, No tre Dieu, no tre Pè re
2. Il nous con duit sous ton re gard : « Mon Pè re, vo tre Pè re »,ÀÀ ÀÀ ��� � � � � � � � �� � � � � ��3 � � � � � � � � �4 � � � � � � �� �� �� �� �� ��
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Loin de la mort, tout dé sor mais Est paix, joie et lu miè re.
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Tu nous ac cor des ce bon heur De par ta ger la pla ce
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Que ton Fils oc cupe en ton cœur, D'ê tre de vant ta fa ce.
En Lui ton cœur s'est ex pri mé, Quel le fa veur ex trê me !� � �� � � � � � � � � � �� � � � �� � � � � �� � � �� � � � �� 	�� �� ���� ���� ��

3. Il n'est rien qui puisse affaiblir

  D'un tel amour l'étreinte ;

  Oh ! quelle grâce d'en jouir.

  Autour de Christ, sans crainte !

  En Lui tu trouves ton repos,

  Et fils, nous prenons place

  Avec Lui, selon ton propos,

  Bénis devant ta face.
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